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ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ СОГЛАШЕНИЕ К 

ГЕНЕРАЛЬНОМУ СОГЛАШЕНИЮ ОБ ОБЩИХ 

УСЛОВИЯХ СОВЕРШЕНИЯ ОПЕРАЦИЙ НА 

ФИНАНСОВЫХ РЫНКАХ 

ADDENDUM TO THE MASTER AGREEMENT ON THE 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF 

TRANSACTIONS ON THE FINANCIAL MARKETS 

  

Настоящее дополнительное соглашение к генеральному 

соглашению об общих условиях совершения операций на 

финансовых рынках (далее — «Дополнительное 

соглашение») заключено между: 

This Addendum to the Master Agreement on the general 

terms and conditions of transactions on the financial markets 

(hereinafter the "Addendum") is made between 

  

(1)  Акционерным обществом «Райффайзенбанк» (далее 

— «Сторона А»), созданным и действующим в 

соответствии с законодательством Российской 

Федерации, с местонахождением по адресу: Российская 

Федерация, 119002, Москва, Смоленская-Сенная 

площадь, дом 28, в лице представителя Стороны А, 

уполномоченного на заключение настоящего 

Дополнительного соглашения, с одной стороны, и 

(1)  Joint Stock Company Raiffeisenbank (hereinafter the 

"Party A"), incorporated and existing under the Russian 

Federation laws, with its registered office at 28 Smolenskaya-

Sennaya sq., Moscow, 119002, Russian Federation, 

represented by the Party A representative authorized to enter 

into this Addendum to the Master Agreement, on the one 

hand, and 

(2)  юридическим лицом (далее – «Сторона Б»), полное 

наименование, адрес регистрации и реквизиты которого 

указаны в заявлении, полученном Стороной А в порядке, 

предусмотренном настоящим Дополнительным 

соглашением, в лице представителя Стороны Б, 

уполномоченного на заключение настоящего 

Дополнительного соглашения и подписавшего 

заявление, с другой стороны,  

(2)  a legal entity (hereinafter the "Party B") whose full name, 

registered address and details are specified in the Application 

received by the Party A in the manner prescribed in this 

Addendum, represented by the Party B representative 

authorized to enter into this Addendum and who has signed 

the Application, on the other hand,  

далее совместно именуемыми «Стороны», а по 

отдельности — «Сторона». 

hereinafter together or individually also referred to as the 

Party / Parties. 

  
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ЧТО WHEREAS 

Стороны заключили Генеральное соглашение об общих 

условиях совершения операций на финансовых рынках 

(далее – «Генеральное соглашение»); и 

The Parties have entered into the Master Agreement on the 

general terms and conditions of transactions in the financial 

markets (hereinafter the "Master Agreement"); and 

  

Стороны намерены дополнить порядок согласования 

условий и заключения Сделок, а также порядок обмена 

Подтверждениями по Сделкам и подтверждениями о 

неттинге, 

The Parties intend to supplement the procedure for 

negotiating and concluding the Transactions, as well as the 

procedure for exchanging Confirmations on the Transactions 

and confirmations of netting, 

  
СТОРОНЫ ДОГОВОРИЛИСЬ О СЛЕДУЮЩЕМ: It is agreed as follows: 

  

1. Для целей Генерального соглашения: 1. For purposes of the Master Agreement: 

  

«Электронные средства связи» означает средства, 

указанные в Генеральном соглашении, а также MOEX 

Dealing. 

"Electronic Means of Communication" means the means 

set forth in the Master Agreement and MOEX Dealing. 

  

  

  

Документы и информация, переданные через MOEX 

Dealing признаются Сторонами в качестве письменных 

доказательств согласования условий и заключения 

Сделки. 

The documents and information transmitted through the 

MOEX Dealing shall be recognized by the Parties as written 

evidence of agreement on the terms and conditions and 

conclusion of the Transaction. 
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2. Несмотря на положения статьи 3 Генерального 

соглашения, Стороны соглашаются, что согласование 

условий и заключение Сделок, обмен Подтверждениями 

по Сделкам наряду со способами, предусмотренными 

Генеральным соглашением, также может осуществляться 

с использованием корпоративной электронной почты 

(при согласовании условий о неттинге обязательств по 

Сделкам, по запросу любой из Сторон Стороны 

обмениваются оригиналами Подтверждений о неттинге, 

составленными по форме Генерального соглашения, в 

порядке и сроки, установленные в статье 3 Генерального 

соглашения), и такие Сделки будут считаться 

заключенными в письменной форме.  

2. Notwithstanding the provisions of Article 3 of the Master 

Agreement, the Parties agree that agreement on the conditions 

and conclusion of Transactions, exchange of Confirmations 

on Transactions along with the methods stipulated by the 

Master Agreement may also be carried out by means of 

corporate e-mail (when agreeing on netting of obligations 

under the Transactions, at the request of any of the Parties the 

Parties shall exchange original netting Confirmations drawn 

up in the form of the Master Agreement in the manner and 

within the time limits set forth in Article 3 of the Master 

Agreement) and such Transactions shall be considered as 

concluded in writing.  

 

Документы и сообщения, направляемые Стороной при 

обмене Подтверждениями, согласовании условий и 

заключении Сделки с использованием корпоративной 

электронной почты, должны направляться другой 

Стороне с адресов электронной почты, указанных 

Стороной в Генеральном соглашении (применительно к 

Стороне А и Стороне Б) или заявлении-оферте 

(применительно к Стороне Б). Полномочия лица, 

направившего документ или сообщение по 

корпоративной электронной почте с соответствующего 

адреса, явствуют из обстановки, а именно из факта 

доступа такого лица к корпоративной электронной почте. 

Заключение Сделки таким лицом создает для Стороны 

гражданские права и обязанности по данной Сделке в 

соответствии с ее условиями и Генеральным 

соглашением с момента ее заключения. 

 

Documents and communications sent by a Party when 

exchanging Confirmations, negotiating conditions and 

concluding a Transaction using corporate e-mail shall be sent 

to the other Party from the e-mail addresses specified by the 

Party in the Master Agreement (in respect of Party A and 

Party B) or the Application-Offer (in respect of Party B). The 

authority of the person who sent a document or a message by 

corporate e-mail from the appropriate address is evident from 

the environment, namely the fact of access of such person to 

the corporate e-mail. Conclusion of the Transaction by such 

person creates for the Party civil rights and obligations under 

this Transaction in accordance with its terms and the Master 

Agreement from the moment of its conclusion. 

  

Стороны соглашаются, что помимо способов, 

предусмотренных Генеральным соглашением, Стороны 

также вправе использовать для согласования условий и 

заключения Сделок систему обмена сообщениями 

Telegram, и к такому способу применяются условия, 

установленные Генеральным соглашением для 

согласования условий и заключения Сделок по телефону. 

The Parties agree that in addition to the methods provided for 

in the Master Agreement, the Parties may also use the 

Telegram messaging system to negotiate and conclude 

Transactions, and the terms and conditions set forth in the 

Master Agreement for negotiating and concluding 

Transactions by telephone shall apply to such method. 

  

3. Не позднее 16:00 по московскому времени Рабочего 

дня, в который Стороны согласовали условия Сделки (в 

случае заключения Сделок «сегодня (today)») и/или при 

совпадении Даты Предоставления Кредита с Датой 

Сделки) либо не позднее 10:00 по московскому времени 

Рабочего дня, следующего за днем, в который Стороны 

согласовали условия Сделки (для Сделок с Датой 

валютирования отличной от Даты Сделки и/или Дата 

Предоставления Кредита по которым не совпадает с 

Датой Сделки) Сторона Б направляет Стороне А 

сканированный образ Подтверждения, подписанного 

уполномоченным лицом Стороны Б. После получения 

соответствующего Подтверждения от Стороны Б 

Сторона А направляет сканированный образ 

Подтверждения, подписанного уполномоченным лицом 

Стороны А, в адрес Стороны Б.  

3. Not later than 16:00 Moscow time of the Business day on 

which the Parties have agreed on the terms of the Transaction 

(in case of conclusion of Transactions "today" and/or if the 

Disbursement Date coincides with the Transaction date) or 

not later than 10:00 Moscow time of the Business day 

following the day on which the Parties have agreed on the 

terms of the Transaction (for Transactions with a Value Date 

different from the Transaction Date and/or for which the 

Disbursement Date does not coincide with the Transaction 

Date) Party B shall send to Party A a scanned image of the 

Confirmation signed by an authorized representative of Party 

B. Upon receipt of the relevant Confirmation from Party B, 

Party A shall send a scanned image of the Confirmation 

signed by Party A's authorized representative to Party B.  

  

В случае использования корпоративной электронной 

почты: 

In the case of corporate email: 

  

- Конверсионная сделка считается заключенной с 

момента получения Стороной А сканированного образа 

Подтверждения, содержащего все существенные условия 

Сделки и подписанного Стороной Б, при условии 

отсутствия возражений Стороны А к содержанию 

Подтверждения. При этом условия такой Конверсионной 

сделки применяются к отношениям Сторон с момента 

согласования условий Конверсионной сделки по 

корпоративной электронной почте. 

- The Conversion Transaction shall be deemed concluded 

from the date Party A receives the scanned image of the 

Confirmation containing all material terms and conditions of 

the Transaction and signed by Party B, provided that Party A 

does not object to the contents of the Confirmation. In this 

case, the terms and conditions of such Conversion 

Transaction shall apply to the relations of the Parties from the 

moment the terms and conditions of the Conversion 

Transaction are agreed by corporate email. 
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- Кредитная сделка считается заключенной с момента 

обмена Сторонами сканированными образами 

Подтверждений, содержащих все существенные условия 

Сделки и подписанных уполномоченными лицами 

соответствующих Сторон, при условии полного 

совпадения всех существенных условий Сделки в 

сканированных образах Подтверждений, которыми 

обмениваются Стороны.  

- The Lending Transaction shall be deemed concluded from 

the date of exchange of scanned images of the Confirmations 

by the Parties, containing all material terms of the Transaction 

and signed by the authorized representatives of the respective 

Parties, provided that all material terms of the Transaction 

coincide fully in the scanned images of the Confirmations 

exchanged by the Parties.  

  

Не позднее 3 (Трех) Рабочих дней с даты заключения 

Сделки Сторона Б обязана направить Стороне А 

Подтверждение в оригинале, в виде Электронного 

документа с УКЭП. При обнаружении расхождений 

между Подтверждением, полученным таким способом, и 

сканированным образом документа, согласованным 

Сторонами, Подтверждение должно быть заменено по 

требованию Стороны-получателя Стороной-

отправителем не позднее 2 (Двух) Рабочих дней после 

предъявления соответствующего требования. 

No later than 3 (Three) Business Days from the date of the 

Transaction, Party B shall be obliged to send to Party A the 

Confirmation in the original, in the form of an Electronic 

Document with the EQES. If any discrepancies are found 

between the Confirmation received this way and the scanned 

image of the document agreed by the Parties, the 

Confirmation shall be replaced at the request of the receiving 

Party by the sending Party not later than two (2) Business 

Days after the relevant request is made. 

  

Для целей настоящего Дополнительного соглашения:  For the purposes of the Addendum:  

  

«Электронный документ с УКЭП» означает 

информацию в электронной форме, подписанную 

усиленной квалифицированной электронной подписью, 

которая признается равнозначной документу на 

бумажном носителе с собственноручной подписью и 

печатью (при наличии) Стороны согласно Закону об ЭП. 

Electronic document with EQES (enhanced qualified 

electronic signature) means information in an electronic 

form signed with an enhanced qualified electronic signature, 

which is recognized as equivalent to a hard-copy document 

with a handwritten signature and the seal (if any) of the Party 

under the Electronic Signature Act. 

«Закон об ЭП» означает Федеральный закон Российской 

Федерации № 63-ФЗ «Об электронной подписи» от 06 

апреля 2011 года. 

Electronic Signature Act means the Federal Law of the 

Russian Federation No. 63-FZ dated 06 April 2011 "On 

Electronic Signatures". 

  

4. Стороны соглашаются, что согласование условий о 

неттинге обязательств по Сделкам и обмен 

подтверждениями о неттинге может осуществляться 

Сторонами в порядке, описанном в п. 1 и 2 выше. 

4. The Parties agree that the conditions of netting of 

obligations under the Transactions and the exchange of 

confirmations of netting may be carried out by the Parties in 

the manner described in paragraphs 1 and 2 above. 

  

5. Стороны признают, что при использовании 

сканированного образа документов:  

5. The Parties acknowledge that when using a scanned image 

of the documents:  

  

(а) документы, содержащие подпись уполномоченного 

представителя Стороны, имеют юридическую силу таких 

документов, составленных на бумажном носителе; 

(а) documents containing the signature of an authorized 

representative of the Party shall have the legal force of such 

documents executed on paper; 

(б) воспроизведение подписи уполномоченного 

представителя Стороны на документе, полученном 

другой Стороной по корпоративной электронной почте в 

виде сканированного образа, является воспроизведением 

аналога собственноручной подписи; 

(b) reproduction of the signature of the Party's authorized 

representative on the document received by the other Party by 

corporate e-mail in the form of a scanned image is a 

reproduction of the handwritten signature's analogue; 

(в) документ принимается другой Стороной только при 

условии, что он позволяет достоверно установить, что он 

исходит от Стороны и установить его содержание, т.е. не 

содержит технических дефектов, влекущих искажение 

или вероятность искажения представленной в нем 

информации. 

(c) the document is accepted by the other Party only on 

condition that it allows to reliably establish that it comes from 

the Party and to establish its content, i.e. does not contain 

technical defects entailing the distortion or probability of 

distortion of the information presented in it. 

  

6. Все споры, возникающие между Сторонами, в связи с 

изменением, расторжением, неисполнением либо 

ненадлежащим исполнением Дополнительного 

соглашения, по поводу его недействительности, 

признания его незаключенным, а также заключенных в 

соответствии с ним (на его основе) Сделок разрешаются 

в соответствии с порядком, предусмотренным 

Генеральным соглашением. 

 

6. All disputes arising between the Parties in connection with 

amendment, termination, non-performance or improper 

performance of the Addendum, regarding its invalidity, 

declaring it unconcluded, as well as the Transactions 

concluded in accordance with it (on its basis) shall be settled 

in accordance with the procedure provided for in the Master 

Agreement. 

 

7. Настоящее Дополнительное соглашение является 

договором присоединения в значении данного термина, 

определенного в статье 428 Гражданского кодекса 

Российской Федерации от 30.11.1994 N 51-ФЗ.  

7. This Addendum is a contract of adhesion in the meaning of 

this term as defined in Article 428 of the Civil Code of the 

Russian Federation of 30.11.1994 N 51-FZ.  
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Настоящее Дополнительное соглашение, текст которого 

размещен на официальном сайте Стороны А в сети 

Интернет по адресу www.raiffeisen.ru., заключается 

путем направления Стороной Б Стороне А заявления-

оферты на присоединение к дополнительному 

соглашению к генеральному соглашению об общих 

условиях совершения операций на финансовых рынках 

по форме Приложения 1 к настоящему Дополнительному 

соглашению (далее – «Заявление»)  

This Addendum, the text of which is available on Party A's 

official website at www.raiffeisen.ru., is concluded by 

sending by Party B to Party A an Application-Offer for 

accession to the Addendum to the Master Agreement on the 

general terms and conditions of transactions on financial 

markets in the form of Annex 1 to this Addendum (hereinafter 

- the "Application").  

Заявление, подписанное электронной подписью 

уполномоченного представителя Стороны Б, 

направляется Стороне А с использованием Системы 

Банк-Клиент или в виде Электронного документа с 

УКЭП. Заявление может также направляться в оригинале 

на бумажном носителе, с использованием системы 

SWIFT или по корпоративной электронной почте в виде 

сканированного образа документа (при условии 

последующего направления оригинала документа на 

бумажном носителе).  

 

Настоящим Стороны договорились, что в соответствии с 

пунктом 2 статьи 425 ГК РФ действие Дополнительного 

соглашения распространяется на отношения Сторон, 

возникшие с 01.01.2021 года. 

The Application signed with the electronic signature of the 

Party B's authorized representative shall be sent to the Party 

A using the Bank-Client system or in the form of the 

Electronic Document with EQES. The Application may also 

be sent in the original hard copy, using the SWIFT system or 

by corporate e-mail as a scanned image of the document 

(subject to the subsequent sending of the original hard copy 

document).  

 

 

The Parties hereby agree that in accordance with clause 2 of 

the Article 425 of the Civil Code of the Russian Federation, 

the Addendum shall be effective for the Parties' relations 

arising from 01.01.2021. 

  

Размещение текста Дополнительного соглашения на 

официальном сайте Стороны А в сети Интернет 

считается офертой, адресованной лицам, с которыми 

Сторона А заключила Генеральное соглашение, при 

этом, ни при каких условиях размещение текста 

Дополнительного соглашения не может рассматриваться 

как безотзывная оферта (предложение) Стороны А 

неограниченному кругу лиц заключить Генеральное 

соглашение. Дополнительное соглашение считается 

заключенным в дату получения Стороной А Заявления. 

Дополнительное соглашение действует в редакции, 

которая размещена на официальном сайте Стороны А в 

сети Интернет. В случае внесения изменений в редакцию 

Дополнительного соглашения, размещенную на 

официальном сайте Стороны А в сети Интернет, или 

изложения его в новой редакции, такая редакция 

применяется и действует в отношении Сторон по 

истечении 5 (Пяти) Рабочих дней с даты опубликования 

измененной (новой) редакции Дополнительного 

соглашения на официальном сайте Стороны А в сети 

Интернет. 

Placement of the text of the Addendum on Party A's official 

website is considered an offer addressed to persons with 

whom Party A has entered into the Master Agreement, and 

may under no circumstances placement of the text of the 

Addendum be regarded as an irrevocable offer (offer) of Party 

A to an unlimited number of persons to conclude the Master 

Agreement. The Addendum shall be deemed executed on the 

date Party A receives the Application. The Addendum shall 

be valid in the version that can be found on the Party A 

official website on the Internet. In the event of amendments 

to the version of the Addendum posted on the Party A official 

website or a new version of the Addendum, such version shall 

apply and be applicable to the Parties after 5 (five) Business 

Days from the date of publication of the amended (new) 

version of the Addendum on the Party A official website. 

  

Местом заключения Дополнительного соглашения 

считается город Москва, Российская Федерация.  

The place of conclusion of the Addendum shall be Moscow, 

Russian Federation.  

  

Заявление, направленное с использованием Системы 

Банк-Клиент или в виде Электронного документа с 

УКЭП, является равнозначной соответствующим 

документам на бумажном носителе, подписанным 

собственноручными подписями Сторон, заверенному 

печатями Сторон (при наличии) в соответствии со 

статьей 6 Закона об ЭП. 

The Application sent using the Bank-Client system or as the 

Electronic Document with EQES shall be equivalent to the 

respective paper documents signed by the handwritten 

signatures of the Parties, certified by the seals of the Parties 

(if any) in accordance with Article 6 of the Electronic 

Signature Act. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 ANNEX 1 

к Дополнительному соглашению к Генеральному соглашению 

об общих условиях совершения операций на финансовых 

рынках 

to the Addendum to the Master Agreement on the General Terms 

and Conditions of Transactions on the Financial Markets 

  

г. Москва «___» ____________ 20__ г. Moscow “ __ ” ____________ 20__  

  

Заявление Application 

  

  

  

1. Настоящим [полное фирменное наименование юридического 

лица, (ОГРН, ИНН)] (далее – «Сторона Б») соглашается 

заключить с АО «Райффайзенбанк», (далее – «Сторона А») 

дополнительное соглашение к генеральному соглашению об 

общих условиях совершения операций на финансовых рынках 

(далее – «Дополнительное соглашение»), путем 

присоединения Стороны Б к Дополнительному соглашению на 

условиях и по форме, размещенной на официальном сайте 

Стороны А в сети Интернет по адресу www.raiffeisen.ru. 

1. Hereby [full name of the legal entity, (OGRN (Primary State 

Registration Number), INN (Taxpayer Identification Number))] 

(hereinafter — the "Party B") agrees  to enter into an Addendum 

to the Master Agreement on the general terms and conditions of 

transactions on the financial markets (hereinafter — the 

"Addendum") with AO Raiffeisenbank, (hereinafter — the "Party 

A") by means of the Party B accession to the Addendum on the 

terms and conditions, and form posted on the official website of the 

Party A on the Internet at www.raiffeisen.ru. 

  

2. Сторона Б предоставляет Стороне А заверения о том, что она 

ознакомилась с информацией о рисках, связанных с 

заключением Дополнительного соглашения, действует от 

своего имени и за свой счет и согласна отвечать за любые 

негативные последствия, связанные с неточностью, 

неполнотой и недостоверностью указанных в настоящем 

Заявлении реквизитов.  

2. The Party B shall provide the Party A with assurances that he/she 

has read the information about the risks involved in concluding the 

Addendum, acts in his/her own name and at his/her own expense 

and agrees to be liable for any negative consequences associated 

with the inaccuracy, incompleteness, and unreliability of the details 

specified in this Application..   

  

3. Сторона Б уведомляет Сторону А об адресах корпоративной 

электронной почты, с которых Сторона Б направляет 

Подтверждения, уведомления или иные сообщения: 

3. Party B shall notify Party A of the corporate email addresses from 

which Party B sends Confirmations, notices or other 

communications: 

  

[•]. [•]. 
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